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L I S T E K . 
P r o f J o ž e f B o r g h i i". Dne 30. grudna 1896. je umrl v Ljubljani 

c kr profesor na veliki realki J o ž e f B o r g hi. Spominjati se ga moramo 
na tem mestu posebno zaradi tega, ker je bil v prejšnjih letih sotrudnk 

Г jublj Zvona" in je večkrat napisal kakšno beležko o zanimivih pojavih 
v italijanskem slovstvu n. pr. o „Cuore" („Zvon4' 1887, str. 5 7 3 )- t W > i l 
se jc pokojnik dne 6. vinotoka 1S4Ć. 1. v Motovimu v Istri, kjer j- bil 
njegov oče tedaj aktuar. Borghijev oče. ki je bil pozneje adjunkt v Kopru, 
sodnik v Ajdovščini in je umri 1. 1S84. kot dež. sodišča svetnik v Sežani, 
je bil s l o v e n s k e g a rodu, doma iz Kanala, in sc je učil slovenščine t/ 
Murkove slovnice in slovarja, iz „Novic" in i/, Slomsekovih spisov, i re -
lagal jc Uidi P r e š e r n a , katerega je cenil zelo visoko, na itahjansemo ter 
ga* čital vedno skupno s svojim sinom. Žal, da prevodi niso ohranjeni. - • 
Pokojni prof Borghi je obiskoval ljudsko šolo v Kopru, potem pa gim-
nazijo v Gorici, kjer je bil poseben ljubljenec prof, Sohrja, pn katerem 
je v šestih letih do dobra naučil slovenščine, Pozneje je bil tri leta v 
Gradcu na vseučilišču, služil pa je v Gorici in od 1, 1874 . dalje na ljub-
ljanski realki Učil je italijanščino, nemščino in slovenščino. Ker je vse ti 1 
jezike poznal docela, jc zanimivo, da je zlasti vpliv italijanščine na sloven-
ščino vedel razlagat i in ceniti, ter da je tako zlasti v slovenski smtaksi 
opozarjal na sorodnosti obeh jezikov in tudi na napake, ki so se vsled 
italijanskega vpliva vteple v slovenščino. Omeniti je še, da je bil .zboren 
družabnik da je vedno volil s Slovenci in bil v vseh preponiib službenth 
vprašanjih zmerom najboljši tovariš svojih slovenskih kolegov. Ko jc upravljal 
šolsko knjižnico, je vedno skrbel, da so imeli slovenski dijaki dovolj pri-
mernega berila; pri tem pa mu je pomagalo posebno to, da je temeljito 
pornal naše klasične pisatelje. Učitelj je bil tako izboren, da jo malo, malo 
tacih" kakšno posebno zanimivo snov je znal tako miČno m navdušeno raz-
lagati da je moral nehote poslušati tudi najbolj zaspani m najbolj leni 
dijak' Živo mi je še pred očmi, s kakšnim navdušenjem in s kakšno ognje-
vitostjo nam jc v italijanskem tečaju na gimnaziji nekoč predaval o Danteju, 
Petrarki in drugih markantnih osebah v italijanskem slovstvu, Pokojnik jc 
bil pravi tipus avstrijskega Primorca, po materi Italijan, po očetu Slovenec, 
po v/goji Nemec Tako je vse tri jezike ljubil, čital in učil ter z vsemi 
tremi narodnostmi dobro izhajal. Kako je bil povsod priljubljen, v vseh slojih, 
v vseh stanovih, je pokazal njega lepi pogreb v Ljubljani na novega leta 
dan 1897 Prepeljali so njegovo truplo v Seiano, kjer počivata tudi bor-
ghijev oče in mati (njih nagrobni napisi so s l o v e n s k i ) Za slovensko 
slovstvo si je prof. Borghi pridobil zaslug posebno tudi s tem, da jc skrbel 
za to da so se dela naših klasikov vsaj nekoliko razznala med Italijani. 
Tako ' j e n pr sodeloval pri Ca ni ni je vem : Libro d1 amore L t. d. Pred leti 
ga je pooblastil Edmondo de Amids, da prevede „Cuore" na slovenščino, 

toda Bor "h i prevoda ni dovršil — Ave, an ima candidal Vladimir Leveč. 
D o m in S v e t je prinesel v 2. letošnji številki na str. 61, nekaj 

polemike proti nam, zlasti glede lanjske glavne povesti. Na koncu sestavka 
izraza njega pisec (dr. Fr. L.) mnenje, da „ s e m o r d a s e v e č k r a t 
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s r e č a z „Z v o n o ni" i n n j e g o v i m i s o t r u d n i k i.l£ — Morda z našimi 
sotrudniki, katerih mi nimamo na verigi — z nami gotovo ne. T o je naše 
mnenje in pa na s odgovor. 

S l o v a n s k a k n j i ž n i c a n a m j e p o d a l a v 5 5 . in 5 6 . s n o p i č u 
( c e n a 3 6 kl-,) A. S. P u š k i n a »K a p i t a n o v o h č e r < , p r e v e d e n o o d 
S e m e n a S e m e n o v i c a. — Z veseljem s mo sprejeli to publikacijo slo-
vanske knjižnice, ker nam je porok, d a s e n a m v e n d a r г e z a č n o 
p o d a j a t i p o p r e m i š l j e n e m n a č r t u g l a v n i p r o i z v o d i v e l i k i h 
s l o v a n s k i h l i t e r a t u r - proizvodi, ki se jih je že davno polastila 
svetovna književnost. — Prevod se čita dosti g ladko; tudi Lermontovova 
pesem »Na smrt Puškina« (v dodanem Puškinovem životopisu) in poetična 
zaglavja so glede oblike čedna. — Samo tega nc umejemo, zakaj se je v 
zaglavjih na prvo mesto postavil izvirnik, a šele na drugo mesto, v oklepih, 
slovenski prevod. Ta postopek nas živo spominja na prečudno ravnanje 
naših prejšnjih prelagateljev, ki so v svojih prevodih iz slovanskih literatur 
poetične citate in vpletke pustili vse — nepreložene. 

P r i p o v e d k e iz a v s t r i j s k e z g o d o v i n e , N a b r a l i n p r i r e d i l J a k . 
D i m n i k , u č i t e l j v L j u b l j a n i . T i s k a l i 11 z a l o ž i l R, M i l i c v 
L j u b l j a n i . 1 8 9 6 . S t r . I V . + t 4 3 , C e n a ? 

S to zbirko patrioticnih pripovedk g. Dimnik ni le ustregel čitanja 
željni mladini, ampak tudi učiteljem, katerim se jo baviti z domo v i nosi o v jem ; 
kajti v učnih knjigah ne najdemo skoro nič t i stili značilnih pripovedk i/, 
življenja naših slavnih vladarjev in njih pradedov, k večjemu kak naslov 
takih pripovedk kot napotek ali migljaj, da bi tu bilo umestno vplesti do-
ti eno pripovedko T o d a s takimi napotili ni ustreženo učitelju. ki mu morda 
niso na razpolaganje zgodovinski pripomočki, ampak celo v zadrego ga 
spravijo, ker yzbude radovednost mladine, a vestni učitelj ji ne more ugoditi. 
V Dimni ko vi knjigi pa najde odslej učitelj lepo nanizane vse tc pripo-
vedke. — Povest »o zvestem vitezu Hartman u« iz življenja Friderika J. 
Rdečebradca pa je po krivici zašla med »pripovedke iz a v s t r i j s k e zgo-
dovine.* 

Lepi knjigi, katera bo šolnikom tudi dobro služila kot zakladnica za 
pismene naloge, bi imeli prigovarjati samo glede jezika, o katerem bi želeli, 
da bi bil bolj skrbno premišljen, pivptljen in pa uravnan po pravopisnih 
načelih Pleieršnikovega slovarja; le-teli se držeč, pridemo še najlaže in naj-
hitreje do toli zaželjene pravopisne edinosti, in prav jer da sc jih že po-
pri je ni) jej o i časopisi i posamezniki (dr Tavčar v * Zbranih spisih f) . Prav 
toplo želimo, da se teh načel oklen" g. Dimnik tudi kot urednik »Učit , 
Tovariša«, in to tem bolj, k e r p o i s t i h u r a v n a v a t u d i p r o f . L e v e c 
u r a d n i p r a v o p i s s l o v e n s k i . 

V e n e c s l o v a n s k i h p o v e s t i j . P r e v o d i i z r u š č i n e , p o l j š č i n e , 
s l o v a š č i n e i n s r b o h r v a š č i n e , I. V G o r i c i . T i s k a l a i n z a l o -
ž i l a p G o r i š k a T i s k a r n a « A. G a b r š č e k , x S 9 6. — S t r . 1 7 4 
v e l . C e n a 5 5 kr. — Obseg: t, F i g u r a . Ruski napisal T.öskov, 
poslov, Podravski. = 2. I z k r i ž a r s k i h b o j e v n a P o l j s k e m . Poljski 
spisal Edvard Zorjau; 'poslov, Podravski. —• 3. S i e p č o v o d j a. Slika iz 
bosanske prošlosti; hrvaški spisal Ivan Lepttšič; poslov. Ivan Cestimir. — 
4. S l i k a i z g l a d ni h l e t . Poljski napisala Eliza Orzeszkowa; poslov. 
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